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The images of grievance in Russian lexis
and phraseology

The article considers the reflection of the concept
of grievance in the Russian language picture of the
world. The authors explore the ways of conceptua-
lizing emotions in vocabulary and phraseology. A
semantic analysis of the main forms of the lexeme
“grievance” is carried out. The ways of the naive
understanding of the concept of grievance are
described.

Key words: emotions, grievance, vocabulary, phra-
seology, semantics.

(Crarps noctymuna B pepaknunio 06.12.2018)

E.P. HOAHECAH
(Mockea)

CEMAHTHUKA CJIOBA «KAJIOCTb»*

Ilpeocmasnen cemanmuueckuii aHaiu3 Ccuosd
«icanocmvy. Iloxazano, umo, nomumo mpaou-
YUOHHO BbLOCNSEeMO20 3HAYEHUs. NPOMOMUnuie-
CcKOU Jrcanocmu, 0O603HAUACMOU NeKCeMoll «Icd-
aocmu 1», ecmv ewe 00HO 3HAUEHUe, COOMBEN-
cmeyrowee iekceme «acanocms 2. «Kanocmv 2»
0003Hayaem ClOJCHOE 4YB8CMBO, 8 KOMOPOM Hd-
JUYECBYIOM DJIEMEHMbL CHUCX0OUMETbHO20 UL
npe3pumesibHo20 OMHOWEHUsL K HeQOCMamKaM,
02PAHUYEHHOCIU U M. N. 00beKMA, K KOMOPOMY
cybvexm ucnvimouieaem OaHHoe 4y8cmeo.

C~— 09—

KntoueBble cnoBa: cemanmuxa, 1eKCuKoa102usl, no-
Jucemusl, npedukambl IMOYUOHATIbHO2O ONMHOUEe-
HUAL.

Hama craTtps mocBsilieHa aHaJIM3y PYCCKO-
TO CJI0Ba Jcarocmy. VI3yueHne JeKCHIeCKHUX e/u-
HHI, OTHOCSIIHMXCS K CEMaHTHYECKOMY IIOJIO
9MOIMH, IPOJOJIKAET OCTABATHCS OJHOW U3 BaXK-
HBIX 33/1a4 COBPEMEHHOH JIMHTBUCTUKH (CM., Ha-
npumep: [1; 2; 6-11; 20; 21]). Omomun «oxBaTu-
J1 BCE KOMMYHHUKaTHBHOE IPOCTPAHCTBO /omo
loquens: CMU, noauTtuky, ObITOBOE U XyI0KECT-
BEHHOE OOILECHME, B TOM YHCIIE TOAPOCTKOBOE U
MOJIO/IC)KHOE. DMOLMH SBHO CTANIN BaKHEHIIUMHU
KOMITOHEHTAaMH pa3yMa, MBIIIJICHUS U SI3BIKOBO-
T'O CO3HAHMS COBPEMEHHOTO YEIIOBEKa, TPUHA Ie-

* VcenemoBanue BBIMOIHEHO TIpH nojaep:kke PODU
(rpant Ne 18-012-00736a) B Mucturyte si3piko3nanus PAH.

© Uoanecsiu E.P., 2018
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JKaIero K JIF000H JTHHTBOKYIbTYype. <...> Kirro-
YOM K M3YUYECHHUIO YEJIOBEUECKUX dMOLUH SBISIET-
Csl caM SI3bIK, KOTOPBIIf HOMHHUPYET IMOITIH, BBI-
pakaeT uX, OIUCHIBAET, UIMUTUPYET, CUMYJIHPY-
€T, KaTeropu3yeT, KIacCu(PUIMPYET, CTPYKTYpH-
pyeT, KoMMeHTHpYeT. <...> IMeHHO S3BIK (op-
MHUpPYET 3MOIHOHAIBHYI0O KapTUHY MHUpa INpea-
CTaBUTENEH TOM WJIM WHOW JIMHIBOKYJIBTYPBD»
[11, c. 146—-147], camo MOHATUE S3BIKOBOM JTUY-
HOCTH «SIBJISICTCS HETIONHBIM 0€3 AMOIOHAIBHO-
JKOJIOTMUECKOM cocrasisitouieit» [10, ¢. 71].

Pycckoe cioBo srcanocms — scanocms cyov-
exma X k cybvekmy Y — SBIATOCH 00BEKTOM U3-
YUEHHMS Pa3HBIX JMHTBUCTOB (CM., Harpumep: [1—
3; 5; 8; 20]). Bo Bcex TOMKOBaHMAX yKa3aHHOM
€IMHULBI OTMEYACTCsi KOMIIOHEHT ‘CyOBeKkT X
HCTBITBIBACT HEMPHUSATHOE (Haxe OOIe3HEHHOE,
cM., HanpuMmep, ToinkoBanue F0.J. Ampecsna [3,
c. 464]) 4yBCTBO, BBI3BAHHOE TEM, YTO CYOBEKT
X mymaet, 9To cyOBeKT Y HaXOOWTCS B IUIOXOU
cutyanun’. B TONKOBaHUSIX HEKOTOPBIX aBTOPOB
COZIEPIKUTCS TAKKE CMBICIT ‘JKeNaHue X-a IOMOYb
KaKnM-TO 00pa3oM cyOBekTy Y’ (CM., Hanpumep,
KoMItoHeHT () B TOJIKOBaHHMU CJIOBA JHcaioCmb Y
Annsl Bexounkoii: «if X could, X would want to
do something good for Y» (uut. mo: [5, c. 388]).

Hamr anmanm3 KOHTEKCTOB HCIIONB30BAaHUS
CJIOBA J/CAIOCHIL TIO3BOJIMIT CJIEIaTh BBIBOJ O Ha-
JIUYUHU y HETO eIlle OJHOTO 3HA4YCHHUs, B KOTOPOM
yKazaHHBIC KOMIIOHEHTHI OTCYTCTBYIOT. B coO0T-
BETCTBUU C IPAKTUKOM MOCKOBCKOH CEMaHTHU-
geckoit Kokl [4, c. 509], Mb1 OyneM ncmonp30-
BaTh TEPMUH JleKceMa JUIsl CIIOBA B OJJHOM U3 €ro
3HaueHuil. Takum 00pa3oMm, y CyIIecTBUTEIHHO-
TO J#CaioCmb MBI BBIICISIEM JBE JIEKCEMBI — Jicd-
aocmob 1 (COOTBETCTBYET TPAJUIIMOHHO BBIIEIS-
€MOMY 3HA4YCHHIO CIIOBA) W drcanrocms 2. IlpuBe-
JIeM NIpUMepbl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX peau3y-
€TCsI BTOPOE 3HAUCHHUE CII0BA HCATOCb:

(1) — He monmmato, — ckazan Ter, — Kakoi CMBICI
B IIU(POBYIO 3MOXY 3aMKCHIBATh HH(POpMANUIO B TIpe-
rapaTax KpacHOH KUIKOCTU? YIII MOCMOTpeEN Ha HETO
C JKaJIOCThI0. — CMBICII OYEHb IPOCTOM, — OTBETHUII OH
(Buxrop Ilenesun. barman Anoso (2013); HKPS*).

(2) Ilo-BcsikOMY OH OTHOCHIICS K CBOMIM Bparam,
BJACTh MPEAEPKAIIUM, — C MPE3PEHUEM, C KATOCTHIO,
KaK K HeJJOyMKaM, C HACMEUIKOMH, ITOPOH J1a)ke ¢ HeHa-
BucThIO (Bacmmmii Akcenos. JI000BBE K 2ieKTpHUecT-
By (1969); HKPSI).

(3) Ouenp yOenutenbHOE UCKaKeHHE. 1 OHO OT-
(hopmaTupoBaHo 00pazamu 4yMsl, uaeeit uymsl. — [11e0,
Hy Kakas yyma? — Opin B3risiHyJa Ha [1e6a ¢ xaio-
cthio (Anexceit iBanoB. Kompronutu (2012); HKPS).

* 3neck u janee cokpaienne HKPA ykaspiBaeT Ha
TO, YTO MpUMEp B3sIT n3 HanmoHansHOro Kopiyca pyccko-
ro si3bika (URL: http://ruscorpora.ru).

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

(4) JomwxHBI OBl C TONOAY MOAOXHYTh. AH HET!
‘YmakoBaHbI 10 II€l0, MeOeIb HOBYIO TPUOOPENH, X0JI0-
JIMIBHUK. .. OJiecs ¢ )KanocTbio mocmorpesna Ha TaHto. —
TBOSI HAUBHOCTB IPSIMO yMIIIsIeT. B3saTku oH Geper 3a
BCTYNUTENBHBIE SK3aMEHBI, oTciona u Kaid ([apbs
Jonnosa. Homnapsl naps ['opoxa (2004); HKPSI).

(5) Tol He ynran Yiuukyro? B ee B3riane, obpa-
IIIEHHOM KO MHE, 51 yBHEI SIBHYIO )KaJI0CTh (pa3roBop-
Hasl peyb).

(6) MoOXHO C >KamoCThIO BBICIYIIMBATH TOT
B3JI0p, KOTOPBI OonTaer cnaldblif, cTapslii, 6e30pyxK-
HBII CyMacIlle[NIMi B CBOEM KOJIIAKe U Xajare, Jdaxe
U HE TIPOTHBOPEUUTD U IIYTS JaXKe NOTaKHYTh €My, HO
koraa... (JI.H. Tomcroii. XpucTHAaHCTBO U MATPUOTH3M
(1894); HKPSI).

YyBCTBO, OIUCHIBAEMOE HCANOCHbIO 2 — Jica-
nocms 2 X-a k Y-y, — oTan4aeTcs oT 4yBCTBa, 000-
3HAYACMOTO J#calocmpio 1, CICHYIOIIUMHU CBOW-
CTBaMH.

1. Ecnu 3a orcanocmuio 1 moutu Bcernga cTo-
UT CMBICH ‘Y HE BHHOBAT B CIIOKUBIUEHCS IUIO-
XOU cuTyanuu’ (KaJIOCTh K OONBHBIM, 00€3110-
JICHHBIM), TO J#cajocmb 2 4allle BCero BO3Jaraet
BUHY Ha Y-a: Y He maeT cebe Tpyda 3aayMarb-
cst Hax yeM-to (npumep (1)), Y umeer sBHO nc-
KOKCHHYIO KapTHHY IIOJIOKCHHUA Bemel (mpu-
mep (3)), ¥V He untan Yimnkyto (npumep (5)) u
T. M., OTBETCTBEHHOCTH JICKUT Ha Y-¢€.

2. JKanocmo 1 MoxeT OBITH OOpaleHa Ha ye-
JIOBEKa, HE OCO3HAIOIIETO CBOCTO IOJOXKCHUS:
«CKaJIOCTh TAKOTO OCO3HAHUA He TpedyeT; HeoO-
XOJIUMO JIMMIb, YTOOBI CYOBEKT YyBCTBA CUHTAI,
YTO TaHHBIA YeJIOBEK Yero-To jmmieH» [8, ¢. 107].
A orcanocmes 2 Bcera UCHBITHIBAIOT K YEIO-
BEKy, HE IMMOJI03PEBAIOIICMY O «CBOCH Oeme», He
OCO3HAIOIIEMY CBOETO COCTOSIHHS JI0 TIPOSIBICHUS
3TOTO YyBCTBA CO CTOPOHBI IPYTOr0 YeIOBEKa.

3. YenoBek, UCHBITBIBAIOIIUI Jrcanrocms 2 K
JPYTOMY JIUITY, OTHOCUTCS K TOMY HE KaK K 4elo-
BEKY, OKa3aBIIEMYCS «B [IOXOH CUTYaIIUI», a KaK
K 9eJIOBEKY, B OIPENICICHHON CTEeNeHH yIepo -
HOMY, C €ro TOYKH 3pCHUs (HE TOHHUMAOIICMY
OUEBU/IHBIX BeIeH, HeoOpa3oBaHHOMY, Helaie-
KOMY, HCUCKYIIICHHOMY, HAHBHOMY, ITPOCTOIYIII-
HOMY, COBEPIIAIONIEMY HOJIbIEe MMOCTYNKH U3 KO-
PBICTHBIX TIOOYKICHUH U T. 11.).

Wuorna srcanocms 2 HeceT OTTEHOK Ipe3pe-
HUSl, CHUCXOJUTEIHHOTO OTHOIIICHHS, HHOTAa OHA
0JM3Ka K OCyKICHUIO. TeM He MEHee 3TO CIIOXK-
HOE YyBCTBO HE CBOAMMO K TOHATHIO «IIPE3pHU-
TEeJbHAS JKAIOCThY». IHBIMU clIOBaMH, HAIIE pas-
JIeNIeHNe Ha Jicanocms 1 ¥ dicanocms 2 HE COBIIA-
naer ¢ teM, uyro nuwer B.}O. AnpecsH o «mo-
JOXUTEIbHOM» skanocTu (benevolent pity, cp.:
tender pity — «HEXKHASI )KATOCTH» ) I KOTPHUIIATEINb-
HOID» JKaJIoCTH (contemptuous pity «Ipe3puTeIIb-
Hasi )xanoctey) [1, c. 23].
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4. B uyBcTBE drcanocms 2 OTCYTCTBYIOT KOM-
MOHEHTHI ‘COlepeKuBaHue’, “JKeJaHue MoMOoYb’,
MPUCYIINE YyBCTBY dicaiocms 1. YTBEpKICHNE
N.b. JleBOHTHHOW O TOM, YTO YEJIOBEK, WCIIbI-
THIBAIOIIUH KAIOCTh, «HE COMUIAAPUYETCS C €T0
npeamerom» [8, c. 108], Ha HalI B3MJIs11, ICTUHHO
UMEHHO TSI dicanocmu 2.

5. OOBeKTOM drcarocmu 2 MOTYT OBITH HE
TOJIBKO JIFOJM, HO U UX MOCTYIIKH, CBOWCTBA, pe-
3yNBTaTHl X JACATEIFHOCTH U T. 1.

(7) HoBast xHHMra MOJIOJIKHOTO TYpY BBI3BIBA-
eT octpoe dyBcTBO >kanoctu ([lemeBuH: pro u contra
(2003) (JIebens: nnTepHeT-ambmanax. 2003. 28 ceHr.);
HKPI).

(8) Bor m mpuxoaMTCS CTaBUTH YMO3PHTEIIb-
HBIC OIIBITHI, KOTOPBIC y JIOO0T0 0OPONOPSIOUHOTO
IKCTIEPUMEHTATOPa-ECTECTBEHHNKA BBI3BIBAIOT YIIBIO-
Ky xanoctu ([murtpuii bunenkun. Mruosenue dyzaa
(1958-1980); HKP).

(9) Tsoxko Ha mymne. UyBCTBO Kak-TO pa3BauBacT-
Csl: s HEHABIDKY H IIPE3MPAIO TONITY — AUKYIO, )KECTOKYIO,
0eCcCMBICIICHHY10, HO K COJIIaTy YyBCTBYIO BCE )K€ JKa-
JIOCTh: TeMHBIH, 0€3rPaMOTHBIH, COMTHIN C TOJIKY Uelo-
BEK, CIIOCOOHBIH M Ha THYCHOE IPECTYIUICHHE U HA BBI-
cokuii moasur!.. (A.W. Jlenuxun. Ouepku pyccKoit cMmy-
1ol. T. I: Kpymmenne Bnactu n apmuu (1921); HKPS).

Heobxoxnmo 3ameTuTh, 4TO 3HAYEHUE, KO-
TOpPOE MBI BBIJICIISIEM y CIIOBA JcaloCmb 2, TIPHU-
CYTCTBYET U y cioBa docars. Cm. mpumep y A. 3a-
mu3HAK [5, ¢. 100]: Tor ne yuman «Tpex mywke-
mepoey? Mue mebs scanp. OmHAKO B 9TOU pabo-
T€ JaHHOE YIOTpeOJIeHHuEe paccMaTpUBAETCS Kak
MIPUEM «IHHTBHCTHUYECKOH JIEMaroruim», U CMbIC-
JIOM TIpe/yIoKeHust Mue mebs dicanb SIBISIETCS
yTBepkaeHue ‘S cuurato, 94T0 y T€Os HEUYTO III0-
X0, KOTOpOE MOJIaeTcst 31ech B (hopMe Ipe3yMIl-
uuu. B aTomM MBI pacxoaumcs ¢ A.A. 3anu3HSK:
MBI YCMaTpHBAEM 3/I€Ch OT/ICJIHOE 3HAUCHHE, U K
TOMY K€ OHO HE CBOJUTCS K CMbICIy ‘S cumrato,
9TO y T€0S1 HEUTO II0XO0 .

OO6parumcest Kk ppaHIy3cKOMY CIOBY pitié. Y
HEro HEeCKOJbKO 3HAYCHHUH, HO Mbl OCTAHOBUMCS
TOJIBKO HA JIBYX M3 HUX, KOTOPBIE SBIISIOTCS aKTY-
AIBHBIMHE JUIS LIEJIeH HAIllero UCCIIeA0BaHus:

1. «Sentiment d’affliction quel’on éprouve pour
les maux et les souffrances d’autrui, et qui porte a
les (voir) soulager» [15], = ‘oropueHue, KOTOpOE
UCIIBITHIBACT YEJIOBEK M3-3a Ol M CTpalaHuii Apy-
TOro YeJIOBEKa U KOTOPOE BBI3BIBACT Y HETO HKella-
HHE 00JIETYHTH €0 MOJIOKeHNE . DTO 3HAUECHHE CO-
OTBETCTBYET 3HAYCHHIO PYC. Hcarocms 1.

2. «Pitié, se dit quelquefois en un sens ou
il entre quelque mépris <...> Faire pitié, excit-
er unepitié mélée de dédain. Leur ignorance ...
fit pitié a Cicéron, ROLLIN Hist. anc. Oeuvres,

t. X, p. 101, dans POUGENS» [16], = ‘cioBo pitié
HHOT/IAa UCTIONB3YETCS B 3HAUCHUH XKAIOCTH, CO-

SA3bIKO3HAHUE

JIepKallel TakKe HJIEMEHThl Mpe3peHus <...>
Faire pitié o3HayaeT BbI3BIBAThH JKaJOCTh, CMeE-
IIAHHYIO ¢ Tpe3peHHeM: VX HeBekecTBO BBI3BaA-
70 xanocth y Lnnepona’. «Sentiment de com-
miseration accompagné d’appréciation défavor-
able ou de mépris <...> Un sourire de pitié, con-
descendant» [14, p. 1312], = ‘couyBcTBHE, COUe-
TAIOLLEECs ¢ HEraTUBHOM OLIEHKOM MM IIPE3PEHU-
eM <...> Un sourire de pitié — CHUCXOIUTCIIbHAS
yIbI0Ka’. DTO 3HAYCHHE OJIN3KO 3HAYCHUIO JICKCE-
MblI orcanocms 2. [lokazatenbHO, 4TO BO (hpaHIy3-
CKUX TOJIKOBBIX CJIOBApSIX OTMEYAIOTCS HEKOTO-
pBIe 0COOCHHOCTH yIOTpeOneHus pitié 1 u pitie 2.
Tak, cioBaps JXKana-Opancya Pepo [12] ykassl-
BacT Ha PA3JINYUs B YHOTPEOJICHHN KOHCTPYKIHI
regarder en pitié, ¢ OTHOW CTOPOHBI, U regarder
d'un oeil | avec un oeil de pitié — ¢ npyToii.

[lepBast KOHCTpYKIUS — regarder en pitié —
YIOTpeOIIsieTCsl IPU ONUCAHUM JKAIOCTH, OTATO-
MICHHOW Tpe3peHueM (Onm3Kko K owcanocmu 2):
«Regarder en pitié emportemaintenant meépris
etfiertéautant (et bien plus) quecompassion. I/ est
fort entété de son mérite, et ilregarde tout le reste
du monde enpitiéx» [1bid.]. TlpuBenem npumep Ha
9TO ymOTpeOJIeHNE CIIOBA pitié N3 XyHA0KECTBEH-
HOU nureparypsl: — Pourquoi faire le contraindre
a me remettreces papiers? Chicot regardaenpitié
le moine. — Pour avoirmille livres, double brute,
luidit-il (Dumas, Alexandre / La Dame de Mon-
soreau. Tome II (URL: https:/fr.wikisource.org/
wiki)) («— A 3a4eM 3acTaBIsITh €ro BO3BpaIlaTh
nokyMmeHTb? [1Inko mocMoTpen Ha MOHaxa ¢ JKa-
JIOCTBI0. — UTOOBI MOJIYYNTH THICSUY JIUBPOB, ThI,
KpYTIBINA Aypak, — CKa3all OH»).

Bropas xoHCcTpyKUus — regarder d'un oeil /
avec un oeil de pitié — ynotpe0IIseTcst Ipu oIrca-
HUH «OOBITHOI» KAIOCTH (COOTBETCTBYET JHCAIO-
cmu 1): «Quand il s’agit de témoigner de la com-
passion, il ne faut donc pas dire, regarder en pitié,
mais d’un oeil, ou avec un oeil de pitié» [Ibid.]
(BeIAENCHO HaMu. — E./1.).

HecMoTpsi Ha CXOZICTBO JIEKCEM Jtcanocmdy 2 v
pitié 2, HaM TIPEJCTABISIETCs, YTO OHU HE TIOJIHO-
CTBIO SKBUBAJICHTHBI. DpaHIly3cKast JiekceMa OITH-
CBIBACT YyBCTBO, B KOTOPOM IIPUCYTCTBYET Mpe-
3peHue, BRICOKOMEpHeE, ropasiHs (mépris et fierté).
Pycckast excema, Ha Haml B3MUIsLI, 00O3HA4YaeT
CKOpee CHUCXOANUTEIbHOE OTHOILICHUE K YEIIOBEKY
(HanpuMep, K HAUBHOMY HJTH TIPOCTOTYIITHOMY).

AHTIIMIICKOE CYIIECTBUTEIILHOE pity (OT cTa-
podpaniysckoro pite [13; 19, p. 1511]) B mep-
BOM CBOEM 3HAYCHHH COOTBETCTBYET PYCCKOM
nekceme ocanocms 1: «The feeling of sorrow and
compassion caused by the suffering and misfor-
tunes of others <...>‘He had no pity, no compas-
sion, no understanding of what the victims of war
suffered’» [17]; «Sympathetic or kindly sorrow
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evoked by the suffering, distress, or misfortune of
another, often leading one to give relief or aid or to
show mercy: to feel pity for a starving child» [18].
Y 3TOro0 CJI0Ba yKa3bIBAIOTCS TAKXKE U APYTHE 3Ha-
YeHHs, HapuMep, 3HadeHue ‘cokanenue’. Bosz-
MOXXHOCTb ~ YHOTPEONCHHUST  CYIICCTBUTEIIBHO-
TO pity B 3HAYCHUH, COOTBETCTBYIOILIEM PYCCKOM
JIEKCeMe J#canocms 2, B CIIOBApsIX HE OTMEYACTCSL.
OpiHaKo B JIMTEpaType HaM BCTPETHIIMCH MPHMe-
pbl GYHKIMOHUPOBAHMS AHITIMHCKOI eJUHHIBI B
YKa3aHHOM 3HAUYCHUU:

(10) The base of my trouble was Catriona’s ex-
traordinary innocence, at which I was not so much sur-
prised as filled with pity and admiration (Robert Lou-
is Stevenson. Catriona (1893)); Bcemy BuHOIT OblLia
HOJTHE#iIIasi HeMCKYIIeHHOCTh KaTpHOHBI, KoTOpas He
CTOJIBKO YJHMBIISUIa MEHSI, CKOJIBKO BBI3BIBAJIA XKAIOCTh
u Boctopr (HKPSI).

(11) O cebe g Tak NOHUMAO, YTO 5 [10 OXOTHULIKOH
YaCTH MEPBbIN YEIOBEK, a ThI C KAIOCThIO HAa MCHSI [JIsI-
muib (A.IL Yexos. Ereps (1885)); The way I think of
myself is that I am the foremost man in every kind of
sport, and you look at me with pity (HKPS).

(12) A noxgyman, uro oH mrytTut. OH HOCMOTpEI Ha
MEHSI ¢ COXKAJICHHEM: XOPOILHMIl Ielaror BCeraa xale-
et 6onBaHoB (AGpamoB Anekcanap, A6pamos Cepreii.
Bcanuuku u3 Huotkyaa); I was positive he was joking,
but he looked at me with pity: a good mentor always pit-
ies his weak-minded pupils (URL: https://www.lingvo-
live.com).

Wrak, xak mokasano ucCCleIOBaHHUE, y CIOBa
Jicanocmsy, TOMAMO TPAJULIMOHHO BBIJIEISIEMOTO Y
HEro 3HaueHUs] MPOTOTUITUYECKOH >KanocTH, 000-
3HaYaeMOM JIEKCeMOM Jrcarocms 1, HATMUYECTBYET
elle OJHO 3HAYCHUE, COOTBETCTBYIOLIEE JIEKCEME
Jrcanocms 2, KOTOPOE N0 CHX TOpP HE OTMEYaIoch
B paboTax, MOCBSIICHHBIX 3TOMY CIIOBY. JIlekcema
arcanocms 2 0003HAYAET HEKOTOPOE CIOKHOE, CMe-
IIaHHOE YYBCTBO, B KOTOPOM HAJIMYECTBYIOT JJIE-
MEHTbl CHUCXOJMUTEIBHOTO WJIM CJerka Mpe3pu-
TEJILHOTO OTHOIIEHUS K HEOCTaTKaM, OTpaHUYEH-
HOCTH, aMOPaJIbHOMY ITOBEJICHUIO U T. II. 00BEK-
Ta, K KOTOPOMY CYOBEKT UCIIBITHIBAET TAHHOE TyB-
cTBO. CXO/HAs MOJIMCEMHUS TPOCIIEKUBACTCA U Y
(paHITy3CKOTrO CYIICCTBUTEIBLHOTO pitié, U 'y aHr-
JIMICKOTO CYIIECTBUTEIBHOIO Pity.

B 3akitouenue oTMeTHM, YTO MMPOTUBOIIOCTAB-
JeHue srcanocme 1 — dcarocmv 2 B ONpENEIeH-
HOM OTHOILIEHWH OTPAKEHO TAK)KE B IOJUCEMUH
PYCCKOTO MPUIIAraTeIbHOTO HCAIKUll, aHTITHICKO-
ro pitiful, ¢paniry3ckoro piteux. CiuemyeT Takxke
00paTUTh BHUMAaHKE HA TOT ()aKT, YTO 3HAUCHUE
CHUCXOJUTEIBHON JKAJIOCTU IPHUCYILIE U CIIOBaM
coolcanenue u couyscmeue B COUeTaHn! ¢ IPeio-
TOM C — C codicanenuem, ¢ couyecmeuem. Mol pac-
CMOTPUM CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH YKa3aH-
HBIX KOHCTPYKIIMH B HAIIIMX CJICAYIOINUX padoTax.
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CW/D

The semantics of the word «pity»

The article presents the semantic analysis of the
word “pity”. It is shown that, in addition to the
traditionally distinguished value of prototypical
pity denoted by the lexeme “pity”, there exists
another meaning of the lexeme under study. The
author claims that “pity” denotes a complex feeling
in which there are elements of a condescending
or contemptuous attitude towards shortcomings,
limitations, etc. of the object to which the subject
experiences this feeling.

Key words: semantics, lexicology, polysemy, pre-
dicates of an emotional relationship.
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B.U. CYIIPYH
(Bonzozpad)

UM CObCTBEHHOE
KAK 5MOTHUBHbIN
®EHOMEH

Paspabomannaa B.H. [llaxoeckum meopus 3mo-
MUBHOCMU NPUMEHAEMC 6 CMamve K aHaIu3y
pycckux anmpononumos. Onpedensiemcsi, 4mo
umeHna cobcmeenHule CnoCcoOHbl KOHHOMUPOBAMb,
npuobpemams 0ONOTHUMENbHBIE IKCNPECCUBHbIE
U oyeHounvle coznayenus. Jluunvie umena umerom
mpu opmel: NOIHYIO (0PUUYUATLHYIO, NACHOPMI-
HYI0), KPAMKYIO (OOMAWHIOW) U OeMUHYIMUBHO-
MENUOPAMUBHYIO UTU  AYeMEeHMAMUEHO-NeNopa-
muenyto. Memoouka B.U. [llaxosckozo moocem
ObIMb NpUMeHeHa K ananu3y Opyeux udos UMeH
CcOOCMBEHHBIX (MONOHUMOB, I3P2OHUMOS U NP.).
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KnioyeBble CroBa: OHUM, KOHHOMAYUs, MOMUS,
amocema, oepusam, Kpamkoe uMs, Meiuopamus,
netiopamus.

IlonBexka Hazag MOJIOAON BOJIOrPAJICKUN
uccnenosarens B.M. IllaxoBckuit  omyOnmko-
BaJl CTaThU, B KOTOPBIX H3JIOKUJI CBOM B3TJISI/IbI
Ha BBIPAXEHHE IMOIMOHAIBLHOCTH B SI3bIKe [2]
1 Ha SMOIIMOHAIHHO-IKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO
sI3bIKOBBIX equHUI [1]. C Tex mop ero KOHUENIHs
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